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ELPRONOM'ES'COMAELEMENT

CATAFÓRICDAVANTDESUBORDINADESEN

FUNCIÓD'ACTANTACUSATIU

Andreu Castell i Vicente

Es de sobres conegut que les diverses funcions del pronom

esrepresenten una de les dificultats més grans en l'aprenentatge
de la llengua alemanya. Aquesta dificultat abasta un grau molt
elevat, i no tan sols per a l'estudiant, sinO també per al docent

que ho ha d'explicar, quan el pronom apareix com a element

catafóric davant de subordinades d'actant acusatiu.
Per regla general a les gramátiques el tema és tractat molt

superficialment. Els seus autors es limiten a assenyalar que el
fet que es pugui o que s'hagi de col.locar el prono'm es depén

fonamentalmentdel verb de l'oració dominant, sense oferir, perO,

cap mena de classificació sistemática. Per altra banda, els
treballs dedicats específicament al tema sOn encara molt pocs,

alhora que es caracteritzen per oferir únicament solucions
parcials al problema.

Una d'aquestes solucions, no definitiva, perO sens dubte

forCa encertada, l'ofereix Kemmel. L°explicació d'aquest autor
es pot resumir de la següent manera: aquelles subordinades en

funció d'actant acusatiu, el contingut de les quals ha estat
esmentat amb anterioritat o que almenys pugui considerar-se
conegut o deduíble, es troben representades a l'oració dominant

mitjanCant l'element catafóric es. Es tracta d'una explicació
que, com veurem en els exemples següents, pot aplicar-se també

l. Hans-Martin Kemme, Der Gebrauch des °es' jim Deutschen. Eine
Darstellungfürden Unterricht anAuslá'nder, (München: Goethe-lnstitut, 1979),
PP. 19-26.
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al catalá, la qual cosa representa sens dubte una valuosa ajudi

a nivell didáctic:

(I) Ich bezweifle es, daj3 er kommt. (Ho dubto, que vingui.)
(2) Ich wei8 es nicht, warm er kommt. (No ho sé, quan vindrá,)

Mitjanc;ant l'ús del pronom es a l'oració dominant, a!

contingut de la subordinada és tractat com a conegut i alhoréj

comentat a l'oració dominant. Pot ésser que hagi estat expressat

anteriorment, perO també pot ésser simplement que el parlantel

doni per conegut. Dit d'una altra manera: aquest es catafórictl
en realitat també un valor referencial anafóric, que tant pot

ésser textual com contextual.
En canvi, si el parlant vol expressar el contingut deli

subordinada com a producte recent del sell pensament, el prone:

es no apareix. El mateix succeeix en catalá:

(3) Ich bezweifle, da/3 er kommt. (Dubto que vingui.)

Podem dir, dones, que en aquests casos el pronom es anunciá

subordinades d'actant acusatiu temátiques, sobre el contingut

conegut, previsible o deduíble de les quals, s'expressa quelcoz

de nou i d'important a l'oració dominant. Pei contrari, les

subordinades que no van precedides de l'element es sOn remátiques

i constitueixen la informació nova que vol transmetre el parlant¢

L'encert de la teoría de Kemme és indiscutible. Ara bé, COl

a explicació global de l'aparició o no aparició del pronomes

resulta insuficient. En primer lloc, perqué caldria afegir que,

guarí la subordinada constitueix el tema de l'enunciat, l'úsde!

pronom és possible, perO no pas imprescindible. En segon lloc,

perqué amb la teoría exposada només es poden explicar aquells

casos en qué l'ús del pronom és realment facultatiu, en el sentit

que la seva aparició o no aparició no afecta la correcció

gramatical de la frasé. Kemme sembla passar per alt que no sór

2. Aquesta delimítació del terme °facultatiu' esdevé necessária, car, w

ja hem vist, en aquests casos el fet d'usar o no el pronom comporta uri

diferéncia comunicativa important.
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pocs els casos en qué, independentment de la relació tema-rema,

l'ús del pronom resulta o bé obligatori o bé impossible. Que

aquests casos existeixen és un fet innegable.
Ara bé, per altra banda, el cert és que avui en día estem

encara molt lluny de poder afirmar amb total seguretat amb guiris
verbs exactament es produeix una cosa o l'altra. Només cal
comparar, per exemple, les breus llistes que apareixen a les
gramátiques de Helbig/Buscha i Engel, per veure fins a quin punt
arriba aquesta manca de seguretatt Mentre que a la primera
s'afirma que amb els verbs ablehnen i lieben l'ús del pronom es

ha de considerar-se fluctuant, a la segona se'ns diu que amb

aquests dos verbs l'ús del pronom és obligatpri.
Sembla ser que sOn múltiples els factors que, a part de la

relació tema-rema, poden influir en la possiblilitat, la
impossibilitat o la necessitat de fer Us del pronom es com a

element catafóric davant de subordinades d'actant acusatiu.
Fonamentalment se solen anomenar la morfología del verb de

l'oració dominant, així com la seva semántica, el tipus d'actants
que el poden acompanyar i, fins i tot, la longitud de l'oració
dominant.

Erben, p.e., sosté que l'element es sol aparéixer de forma

assídua amb els denominats verbs separables4, opinió no

corroborada mal estadísticament i que és rebatuda per Ahlsson en

funció deis resultats obtinguts de l'análisi de vint obres

literáries, així com de diversos diaris i revistes de la segona

meitat del segle XX5. Aquest mateix autor sosté en canvi que el
pronom es apareix preferentment en companyia de verbs compostos

no separables, d'entre els quals destaca els formats amb els

'. Vid. Gerhard Helbig i joachim Buscha, Deutsche Grammatik. Ein Handbuch

tür den Auslá'nderunterricht, (Berlin: VEB Verlag Enzyklopádie, '1981), p. 86,
i Ulrich Engel, Deutsche Grammatík, (Heidelberg: julius Groos, 1988), p. 254

i S.

' Vid. johannes Erben, Abriss der deutschen Grammatik, (München: Hueber,'1961¿
P.64. La mateixa afirmació es continua trobant a l'onzena edició

revisada de l'any 1972, p.596.

s. Lars-Erik Ahlsson, '"Es' als vorgreifendes objekt im modernen
Deutsch", Moderna sprak, 61, (1967), p. 371.

K

Universitas Tarraconensis. Revista de Filologia, núm. 13, 1990-1991 
Publicacions Universitat Rovira i Virgili · ISSN 2604-3432 · https://revistes.urv.cat/index.php/utf



56

prefixos ver- i e: t"-6. La validesa d'aquesta afirmació, aixícoi

la de les llistes de verbs que ofereix Ahlsson és si mésnc

qüestionable, ja que l'autor no fa esment del nombre de vegades,

en qué cada verb apareix acompanyat o no de l'element es, laquá!

cosa no permet de treure cap mena de conclusió sobre lá

significació real deis seus resultats. Per altra banda els

exemples que ofereix apareixendescontextualitzats, demaneraqué

tampoc no es pot esbrinar fins a quin punt l'aparició del prcm

no pot ésser deguda en alguns casos a la relació tema-rema.

La longitud de l'oració dominant com a factor importantés

anomenada sobretot per Ballweg7 i LatouÉ. Ara bé, mentre quee!

primer afirma en termes generals que com més allunyat es trobi

l'element es de la subordinada a la qual fa referéncia, majorés

la possibilitat de la seva aparició, el segon insisteix en elfet

que l'afirmació de Ballweg només és correcta amb verbs dicendi

et sentiendi que únicament vagin acompanyats del corresponent

actant acusatiu en forma d'oració subordinada. Al meu entendre,

l'opinió de Latour no deixa de ser més encertada que la de

Ballweg, en definitiva, perO, el seu valor és altament relatiu,

En primer lloc perqué tampoc no ha estat mal corroboradá

estadísticament, en segon lloc perqué l'argumentació que aporta

Latour sembla d.eixar totalment de banda la importáncia de le

relació tema-rema, com ho veurem tot seguit. A fi de demostrar

la seva teoría, Latour cita la frase "Er sagt es, CíaB er morgen

kommt", qualificant-la no de totalment incorrecta, perO sí

almenys d'altament dubtosa pei que fa a la seva correcció. pensó

que, sempre i guarí la subordinada constitueixi el rema de

l'enunciat, es pot anar més lluny que el propi Latour i

qualificar la frase citada de totalment incorrecta; ara bé, si

.

'. Ibid.

7. Joachim Ballweg, "l: SE mit fakultativem Korrelat", a: Helmut
Schumacher (Coord.), Untersuchungen zur Verbvalenz. Eine Dokumentation líber

die Arbeit an einem deutschen Valenzlexikon, (Tübingen: Narr, 1976), p. 24&

'. Bernd Latour, Verbvalenz. Eine Eínführung in die dependentielle

Satzanalyse des Deutschen, (München: Hueber, 1985), pp. 123 i s.

^
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no és aquest el cas, i aquí és on al meu entendre falla
l'argumentació de Latour, la frase en qüestió es pot considerar
del tot válida gramaticalment. Per exemple com a resposta a la
pregunta "Wer hat es gesagt, dal3 er morgen kommt?", resposta a

la qual seria precisament el subjecte representat per "er" el
rema de l'enunciat.

si bé cal dir que la semántica del verb, així com el tipus
d'actants que el poden acompanyar, constitueixen sens dubte

factors bastant més útils que la morfología del verb o la
longitud de l'oració dominant, el cert és que la sistematització
d'aquests factors tampoc no es troba totalment desenvolupada, de

forma que a curt i a mig termini ens haurem de continuar
conformant amb l'elaboració de llistats forc;a generals, sobretot
pei que fa a l'ámbit de l'ensenyament de l'alemany com a llengua
estrangera.

Per a l'elabo'ració deis llistats que s'ofereixen a

continuació, s'ha partit deis que ja existeixen en alguns manuals
de gramática9, corregint-los i ampliant-los en funció deis
malauradament encara poe nombrosos treballs de carácter
estadístic sobre el temalo. En aquests llistats es fa una

distinció entre Us impossible i Us obligatori del pronom es,
trobant-s'hi únicament verbs amb els quals l'aparició o no
aparició del pronom no es veu influenciada en absolut per la
relació tema-rema.

Pei que fa a l'ús impossible del pronom es, Kemme anomena
únicament els verbs de modalitat (verbs que es combinen sempre

'. Vid. fonamentalment Ulrich Engel, op.cit., p. 254 i s.; Gerhard Helbigi joachim Buscha, op.cit., p. 86; Günther Schade, Einführung in die deutscheSprache der Wíssenschaften. Ein Lehrbuch für Auslánder, (Berlin: ErichSchmidt, '1985), pp. 240 i s.; Wolf-Oietrich Zielinski, ABC der deutschen Ne-bensátze. Einführung und Übungen, (München: Hueber, 1981), pp. 20-23; Bernd
Latour, op.cit., pp. 120-124. També s'han tingut en compte i s'han corregiten cas de creure-ho necessari les indicacions que es troben a Ulrich Engel iHelmut Schumacher, Kleines Valenzlexíkon deutscher Verben, (Tübingen: Narr,'1978).

iq. Concretament s'han tingut en compte sobretot els treballs de BjarneUlvestad i Henning Bergenholtz, '"Es' als 'vorgreifer° cines objektsatzes",Deutsche Sprache, (Berlin), 7, (1979), pp. 97-116 i '"Es' als 'Vorgreífer'cines objektsatzes, Tell II", Deutsche Sprache, (Berlin), 11, (1983), pp-1-26.
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amb un infinitiu amb 'zu', com ara scheinen, pflegen, etc.yí,

Efectivament, si exceptuem verstehen i vermógen, aquests verbs

no poden aparéixer acompanyats de l'element catafóric es. Arabé,

el que Kemme no té en compte és que en realitat l'estructura

d'infinitiu que els acompanya no representa un actant acusatiu,

sinO un actant verbatim, que és aquell que únicament pot ésser

representat mitjanCant un sintagma verbal. Per altra banda, en

anomenar únicament aquests verbs, Kemme passa per alt

l'existéncia innegable d'un nombre reduít de verbs amb els quals

l'ús del pronom també esdevé impossible. Es tracta deis verbs

anfangen, antworten, beginnen i fürchten, als que caldria afegir

denken, finden i glauben amb el significat de 'meinen', així cor ·

el propi meinen.

Respecte d'aquests darrers, vull insistir que no estic
.

d'acord amb Latour, guarí en aquest context parla de verbs deldir

i del pensar en generaljt Una impossibilitat real d'utilitzar
,

l'element catafóric només es dOna amb els verbs esmentats, mentre l

que amb la resta (p.e. amb sagen o vermuten) l'ús de l'element

catafóric es troba determinat per la relació tema-remdt
La llista de verbs amb els quals l'ús del pronom es pot

qualificar d'obligatori és molt més ámplia. Un primer grup el

podem delimitar, seguint Latourl4, en funció de la sew
,

semántica, així com deis actants concrets que els acompanyen

obligatóriament. Es tracta deis següents verbs de judici que,a

part de l'actant acusatiu en forma de subordinada, porten un

actant nominal, un actant adjectival o un actant preposicional:

". Hang-Martin Kermie, op.cit., p. 24.

0
'2. Bernd Latour, op.cit., p. 123.

,
'j. Per altra banda, aquí caldria preguntar-se si la subordinada regida

pels quatre verbs egmentats no constitueix en realitat un actant verbatiuen
lloc d'un actant acusatiu.

,,. Bernd Latour, op.cit., p. 1'1.

]
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ansehen als; betrachten als; bezeichnen als; empfinden

als,' erachten als; aufnehmen; finden; nennen; erkláren
für; halten für; rechnen zu; záhlen zu.

Respecte d'aquests verbs cal afegir, perO, cosa que
incomprensiblement no fa Latour, que guarí l'actant nominal,

adjectival o preposicional ocupa el primer lloc de l'oració, sí
que existeix, depenentment de la relació tema-rema, la
possibilitat d'elidir el pronom:

(4) Als unverstándlich bezeichnete er, daj3 die Teilnehmer so
wenig Interesse aufwiesen. .

L'ús del pronom també resulta obligatori amb els següents

verbs i sintagmes verbals:

ándern, anrechnen; aufgeben; aushalten," begrúfen;
beklagen; einrichten; ernstnehmen; erleichtern,"
erschweren; ertragen (davant de subordinades d'infi-
nitiu)," fertigbringen; genie/3en; gernhaben; hassen,"

hinnehmen," leisten; lieben; mógen; schaffen; schátzen;
übernehmen; überlassen; unterlassen; unternehmen;

verantworten; zuwegebringen.

leicht/schwer/satt haben; sich erlauben kónnen; sich
leisten kónnen," (nicht) ertragen kónnen; richt
verdenken kónnen; nicht/kaum erwarten kónnen," sich
angelegen sein lassen; sich gefallen lassen; sich
nicht nehmen lassen," nicht dazu kommen lassen;
teuer/mit clem Leben bezahlen müssen," zur Last legen,'

leicht/schwer/ móglich...machen; auf sich nehmen,' sich
zu Herzen nehmen; in die Hand nehmen.

Finalment, cal assenyalar que l'aparició del pronom queda
totalment descartada si l'oració subordinada es col.loca davant
de la dominant:
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(S) Daj3 er versetzt werden soIl, hat er erst gestern gehórt.

(6) Warm er kommt, wei8 ich nicht.

Una excepció a aquesta regla la constitueixen els casosen

qué l'actant acusatiu es troba representat per una subordinada

adverbial condicional o de temps. En aquests casos, el pronou

apareix sempre, fins i tot guarí l'oració dominant precedeix la

subordinada:

(7) Wenn du es nicht schaffen würdest, würde ich es bedauern.

(8) Ich würde es bedauern, wenn du es nicht schaffen würdest.

(9) Ich hórte es nicht, als Peter hinausging.

En realitat succeeix el mateix en catalá. Podríem dir que

en aquests casos l'element catafóric s'encarrega de caracteritzar

com a actant acusatiu unes subordinades que des d'un punt de

vista formal haurien de ser interpretades com a circumstants,

Els llistats que s'ofereixen en aquest treball no es poden

considerar en absolut complets, ni tampoc irrebatibles. Una

solució més o menys definitiva del problema que permetés

d'ampliar-los, així com fins i tot de corregir-los, només la

poden aportar treballs que abordin el tema a partir de l'análisi

d'un corpus extremadament ampli, així com d'enquestes entre

parlants nadius, i que avaluin els resultats mitjanCant els

procediments estadístics adequats.

m
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